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SPECIFIC TRANSLATION OF ENGLISH-LANGUAGE
AGRICULTURAL NEWS DISCOURSE

The relevance of the research is based on the need for an in-depth study of effective ways and means
of translating English-language agrarian news texts into Ukrainian. In addition, the topicality
of the research is due to the increased attention of linguists to modern media discourse, the type
of which is news discourse, and the peculiarities of its translation.

The difficulties of translating agricultural terminology were revealed. The translation
of metaphorical terms, figurative and non-figurative phraseology, colloquial lexical elements
and clichés, as well as genre features of journalistic texts, can be called the stylistic difficulties
of translating journalistic texts, in particular agricultural ones, into Ukrainian. In order to
successfully solve the mentioned tasks and achieve the adequacy of the translation, it is necessary
to have knowledge and skills for the correct application of methods and techniques of translation
of lexical elements. In modern agrarian literature, translators are faced with such a problem as
ambiguity of terms.

Strategies and methods of translation of English-language agrarian literature have been studied.
To achieve the adequacy of the translation of such terms, it is necessary to take into account their
lexical and grammatical environment, that is, the context. When translating complex words or terms,
such translation techniques as tracing, transcoding, descriptive translation, and explication are used.

The translation of agrarian terminology requires the translator to be able to correctly transform
terms in cumbersome language constructions and to understand the requirements for the translation
of agrarian terminology. It was established that the most common lexical-semantic transformations
during the translation of agrarian terminology based on the analyzed texts of agrarian news topics
are: choice of variant counterpart, tracing, compression. Others, although less often, are also part
of the significant lexical-semantic transformations of agricultural terminology, as they are used by
the translator to adapt the text, reduce voluminous linguistic constructions and provide an equivalent
analogue if it is not in the dictionary.

As a result of the comparative analysis of the originals of English-language agricultural news
texts with their translations into Ukrainian, the regularities of the application of a certain translation
strategy, as well as the corresponding translation transformations necessary to achieve an adequate
translation of the English-language news text, were determined. The problem of finding an equivalent
when translating news texts was also analyzed during the research.

Key words: journalistic style, media discourse, English-language agricultural news text, news
discourse, adequate translation of news texts, translation transformations.

In conditions of intensive development of science
and technology, the growing role of international
contacts, the problems of unification and
standardization of terminology in agricultural news
have become particularly relevant in recent decades.
The modern world is characterized by global socio-
economic changes, which generate certain changes
in the lexical-semantic system of the language.
Due to the growth of the layer of terminological
vocabulary, caused by the development of science,
technology, and production, the number of works is
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constantly increasing. They consider the peculiarities
of terminological vocabulary in general, as well as
individual terminological systems in comparison
with the commonly used vocabulary and other
terminological systems: a wide range of problems is
studied, including those related to the definition of
the term, the criteria for its selection; their linguistic
characteristics are investigated [14].

The sphere of agricultural industry has undergone
intensive  development in recent years (this
development continues even today), therefore, the
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terminology of this sphere needs special attention
during translation. Technical terms, as linguistic signs
representing the concept of the agricultural industry,
are an essential component of professional texts and
one of the main difficulties of their translation due
to their ambiguity, the lack of equivalents of new
terms in the translation language, as well as certain
differences in the process of term formation in English
and Ukrainian languages . In addition, if we take into
account the exchange of information between foreign
and national scientists, the analysis of translation
problems of narrow-field terms becomes especially
relevant.

Studying the specifics of the translation of terms,
their types, stages, the general requirements for
translation, linguists emphasize that an adequate
translation of terms requires excellent knowledge
of the field of science or technology to which
the translation actually relates and understanding
the meaning of terms in English and knowledge
of professional terminology in native language.
Despite numerous studies, the means of expressing
the pragmatic potential of English-language
agricultural news discourse and the peculiarities of
their translation into Ukrainian have not yet been the
object of a special study.

The purpose of the researchisto comprehensively
and thoroughly study the means of expressing the
pragmatic potential of English-language agricultural
news discourse and the peculiarities of their translation
into Ukrainian.

The problem of translating terminology is one of
the most difficult problems in the field of linguistics
and translation studies, since terminological units,
belonging to vocabulary that develops very fast, are in
demandbyspecialistsinthespecifiedfieldand therefore
require special attention. There are certain difficulties
when translating, since an adequate translation is
impossible without additional knowledge, especially
regarding the origin, classification, functioning and
peculiarities of translation of the terms themselves.

The translation of texts on agricultural topics is a
subtype of scientific and technical translation and is
defined as the exact reproduction of the original term
by means of another language, provided that the content
and style are preserved. The reasons for the existence
of lexical translation difficulties are, first of all, the
differences in the picture of the world of the English and
Ukrainian languages, the peculiarities of the polysemy
of English and Ukrainian words, the lack of equivalents
of new terms in the translation, etc. [11, p. 141].

Asforthe most frequently used ways of reproducing
terms, in particular agricultural ones, they include

transcoding — literal or phoneme-phoneme transfer
of the original lexical unit using the alphabet of the
language of translation: accelerator — axcenepamop;
zooplankton — 30onnankmon. When transcoding the
letters of a language, the entire form or most of it can
be transmitted. Mixed transcoding is sometimes used,
when most of the word being transcoded reflects its
sound in the source language, but some elements of
its graphic form are transmitted.

Transcoding of terms during translation is used in
those cases when there is no corresponding concept
and corresponding translation equivalent in the
culture and, in particular, science of the country of
translation, and the translator cannot choose a word or
words in the translation language. which adequately
expresses the meaning of the concept and satisfies
the requirements for term formation. Since a word
has one meaning during transcoding, this method of
translation is advisable to use in those cases when it
is necessary to create a clearly unambiguous term in
the translated language.

The terms are prone to another lexical method
of translation — tracing — the transfer of not a
sound, but a combinatorial composition of a word,
when parts of the word (morphemes) or word
combinations (lexemes) are translated by the
corresponding elements of the translation language:
underseeding — niocig, backcrossing — 360pomne
cxpewysanns, sprayerduster — obonpuckysau, oonu-
moeay, biodiversity — biopiznomanimms.

Often, when choosing between transcoding and
tracing, preference is given to the last one, since
as a result of using another method of translating
terms, units are often formed that do not make sense
in the translated language, a kind of pseudoword
[10, c. 43].

Tracing can be used only when the translated
analogue created in this way does not violate the
norms of the use and conjugation of words in the
Ukrainian language. This technique is often used when
translating complex terms, for example: absolute
humidity — abconromna eonozicms,; dissolved organic
matter — posuuHeHa opeaHiuna pevosura, distilled
water — oucmunvosana 600a [12].

However, this method is not always a simple
mechanical operation to translate the source form
into the target language. It is very often necessary
to resort to various transformations. First of all, this
concerns the change of case forms, the number of
words in a phrase, affixes, word order, morphological
or syntactic status of a word [7, c. 118]. The translator
should always remember that the translated term must
sound adequately in the native language.
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The methods of translation of terms can also
include descriptive translation — the reproduction
of new lexical elements of the source language, in
which a word, phrase, term or idiom is replaced in the
translated language by a phrase (or a phrase with a
large number of components) that adequately conveys
the meaning of a given word or phrase (term). This
technique is used when a lexical unit of the source
language is replaced by a word or phrase that conveys
its meaning. It has the following requirements:

1) the translation should accurately reflect the
meaning of the concept, expressed by the neologism;

2) the description should not be too detailed,

3) the syntactic structure of the word combination
should not be complex. However, the method
described above has certain disadvantages:

1) the possibility of imprecise or unclear
interpretation of the meaning of the concept,
expressed by the neologism;

2) violation of brevity [4, c. 70].

Equivalent units are divided into monoequivalent
units (having one translation equivalent) and
polyequivalent units (having two or more translation
equivalents). So, if the element has an equivalent
in the translation language, then the translator faces
only the problem of choosing a variant equivalent;
if the element is multi-equivalent — in this case, it
is advisable to choose one variant equivalent of the
word adequate in this context from several given
in the dictionary. Therefore, the translator should
accurately determine the lexical-semantic variant
of the word (that is, in which meaning this word is
used), and choose the corresponding variant analogue
from those listed in the dictionary. Terms that have
equivalents in the native language play an important
role in translation. They are landmarks in the text,
revealing the meaning of other words depending on
them. They allow us to find out the character of the
text: acid base balance — kuciomuo-ryscnuii 6anawnc.

So, the examples given above, which demonstrate
the functioning of agricultural terms and possible
variants of their translation, draw our attention to the
fact that this terminology is prone to polyvariance
in translation, polysemy or homonymy, and
complex words often require special knowledge and
understanding when translating them. In order to
prevent difficulties that arise during the translation
of professional texts, more active work with special
vocabulary, careful study of its ambiguity, synonymy,
antonymy, peculiarities of word formation and
translation possibilities is necessary.

The translation of agricultural terminology can be
made in the following ways:
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1) by selecting the equivalent: Systems of pastoral
animal breeding were extended into grassy areas that
could be used directly as pasturage [12] — Cucmemu
BUPOUYBAHHS MEAPUH HA NACOBUWYAX NOUUPIOBATIUCSL
Ha mpae’sini nojs, K MO2IU GUKOPUCTOBYBAMUCS
be3nocepedHbo AK nacosuwa,

2) by tracing, i.e. component-by-component
reproduction of the term: If humanity were to allow
every cultivated ecosystem of the planet to lie fallow,
each would quickly return to a state of nature close to
that in which it existed 10,000 years ago [12] — Axwo
O 100CmB0 0aN0 MONCIUBICIb KONMCHIU KVIbMUBO-
8aHIll eKocucmemi NAaHemu 3ATUMUIMUCA NI0 nap,
KOJMCHA 3 HUX WBUOKO NOBEPHYIACS O 00 NPUPOOHO2O
cmany, OaU3LKO20 00 MO20, 8 AKOMY 8OHA ICHY8ANA
10 mucsu poxie momy, where ecosystem (ecological
system) is expressed as exocucmema (exonociuna cuc-
mema);

3) with the help of differentiation, when
dictionaries provide a certain number of meanings
that only partially cover the meaning of the word in
the original language, and the translator chooses the
most suitable option for a certain context:

The great majority of peasants in these countries
are too poor to be able to afford the huge machines
and large quantities of fertilizers [12] — Ilepesadicna
Olnbuicms celsin y yux Kpainax € Haomo OiOHuUMU,
wob 0ozeonumu codi eenuuesHi MawuHu ma GeiuKy
KinbKicmos minepanvuux 0obpus, where fertilizer is
expressed as minepanvHe 0obpuso, though variants
000puso, oonunrosau etc. are also possible;

4) by applying modulation, which is the
replacement of a word or phrase of the source
language by a unit of the translation language, the
meaning of which is logically deduced from the value
of the source unit:

Systems of  slash-and-burn cultivation
progressively conquered most of the temperate and
tropical forests [12] — Cucmemu niociuno-60eHes020
BUPOWYBAHHSL NOCMYNOBO NIOKOPIOSAAU OLibUliCmb
nomiprux ma mponiunux nicie, where the component
slash «xocumuy» of the term slash-and-burn is
expressed as niociuno-, and burn «nanumuy — as goe-
Hege, after what the term nidciuno-eoenese supouyy-
sanns s formed.

Transcoding is the literal or phonemic transfer
of the source lexical item using the alphabet of the
target language. This technique is a rare exception
in the practice of technical translation (for example,
Matthiola — marionma, Anemone — aHemoH). When
translating using the transliteration method, one cannot
forget about the «false friends of the translator», in
whom the transliteration method of translation leads
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to gross distortions of meaning. The terms are subject
to another lexical method of translation — tracing —
the transfer of not the sound, but the combinatorial
composition of the word, when the parts of the word
(morphemes) or word combinations (lexemes) are
translated by the corresponding elements of the word
in the language of translation. This technique is used
when translating complex terms. For example: a
standard key-combination — cmandapmmna KomOiHa-
yisi kaaeiut, podcesa 6ooa — rose water. Translation
of borrowed words is also possible by describing the
meaning.

This technique is used when translating new
author’s terms-neologisms, which are usually written
in quotation marks. Also, during the translation of
terminological borrowings, emphasis transformation
(strengthening the meaning of a word during
translation) and neutralization, which has the
opposite meaning of emphasis, are used. In cases
when the dictionary does not give an exact equivalent
of a particular term or when the use of trace,
transliteration or descriptive translation is impractical,
other methods of translation are also possible. Other
transformation techniques used in translating terms
include concretization and generalization.

Concretizationisaprocessinwhichaunitofbroader
concrete content is transferred in the target language
by a unit of concrete content. When translating
terms, it is also possible to use generalization. The
generalization of the meaning of the original takes
place in cases where the degree of information
orderliness of the original unit is higher than the
degree of orderliness of the unit corresponding to it
in terms of content in the translated language. But the
choice of means of translation can also be determined
by the context in which this terminological meaning
functions.

During the analysis, the selected lexical units were
classified according to the following thematic groups
that are part of the agronomic discourse:

1) horticulture: vegetables, species, alfalfa,
ecophysiological, epidemiological, physiological,
seed coat;

2) land cultivation: crop year, agronomic;

3) variety testing: to examine, variation, uniformity,
novelty, guidance, DUS, distinctness, colour chart,
test guideline, morphological description, field test,
stability;

4) biochemistry: peroxidase, albumen, globulin,
lecithin,

5) genetics: modified gene, gene, crossing-over,
allele;

6) agrochemistry: herbicide, insecticide;

7) selection: variety, cultivar, breeder, generic,
inbred line, variety denomination, variety collection;

8) patent science: valid, submission, declaration,
nullity, cancellation, register, protected plant variety,
property title, grounds for cancellation, farmers
exception, exhaustion of the breeder s right.

The terms were grouped according to the principle
of belonging to this or that scientific sphere.

The names of the competent authorities in the
field of agriculture: International Union for the
Protection of New Varieties of Plants (UPOYV),
Technical Committee (TC), Technical Working Party
for Vegetables (TWYV), Administrative and Legal
Committee (CAJ), Enlarged Editorial Committee
(TC- EDC), Administrative and Legal Advisory
Group (CAJ-AG), Royal Horticulture Society (RHS),
National Seed Institute (INASE).

The most open and heterogeneous included in them
are the «Variety Testing» and «Horticulture» groups.
The limits of these groups are permeable, open to the
terms of other scientific fields: biology, soil science,
genetics, breeding, ecology, etc. The most closed
groups are «Geneticsy, «Selection», «Biochemistry»
due to the specificity of their scientific and conceptual
terminology.

Analyzing the main ways of translating terms from
the subject under study, we can state that in the groups
«Biochemistry», «Agrochemistry» and «Genetics» the
main way of translation is transliteration, for example,
peroxidase — nepoxcudaza, albumen — anvbbymin,
globulin—2anobynin, lecithin—neyumun, herbicide—2ep-
Oiyuo, insecticide — incekmuyuo, gene — 2eH, Crossing-
over — kpocunzogep, allele — annenv. The term modified
gene — moougixosanutl 2en is two-component and
consists of an adjective and a noun. When translating
this term, we used the tracing method.

«Land cultivation». When translating the two-
component term crop year consisting of two nouns into
Ukrainian, we took into account that the translation
of this construction consists of an adjective and a
noun. We also drew attention to the fact that the word
«crop» acquires the meaning «agricultural» only
within the studied terminological area — agriculture —
and within the framework of this word combination.
When translating the term agronomic, we used
transcription.

Among the ways of translating the terms

of the «Horticulture» group, the main one is
transliteration:  ecophysiological —  exogiziono-
eiunutl,  epidemiological —  enidemionociunuil,

physiological — ¢izionociunuii. When translating
the term alfalfa — moyepna, we used the method of
selecting an equivalent.
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The terms vegetables — osouegi xkynvmypu, and
species — e6u0 are characterized by intersectoral
polysemy, so we consider it appropriate to choose
equivalents that most adequately convey the semantic
meanings of these terms, taking into account the
context within the given terminological area.

Analyzing the two-component term seed coat, we
noted that both components are nouns in common
vocabulary. When translating it into Ukrainian, we took
into account that in this case the construction consists
of an adjective and a noun — racinnesa obonounxa.

Such terms of the «Selection» group as breeder and
variety are characterized by intersectoral polysemy.
Thus, the equivalents chosen by us taking into account
the context most adequately convey the semantic
meanings of these terms in the terminological field.

The two-component terms variety denomination —
HatimeHysanus copny and variety collection — konek-
yis copmie consist of commonly used words, which in
combination acquire a new meaning and create terms.
We translated these terms using the genitive case.

To translate the first component of the two-
component term inbred line — inbpeona ninis, we
used transcription, and for the second one — selection
of the equivalent. Thus, the whole term is translated
in a mixed way.

When translating the terms generic — podosuii and
cultivar — copm xynemypnoi pocaunu, we used the
method of selecting the equivalent.

«Variety testing». We translated the terms
variation — eapitosanns, guidance — KepisHUYMmMeo,
distinctness — 6iOMiHHUM, uniformity — 0OHOpiOHicMb,
novelty — nosusna by selecting the equivalent.

When translating the term stability — cmabino-
nicmo, we used the technique of transliteration. The
term to examine — npogooumu eunpodysanns refers
to the commonly used vocabulary. In addition, it is
characterized by homonymy. When translating it,
we used the method of selecting an equivalent with
lexical expansion.

The two-component terms field test — nonvoge
sunpooysamnns, colour chart — xonipna wkaia we
translated taking into account the fact that the
constructions consist of adjectives and nouns.

We translated the two-component term
morphological description — mopgonoziunuii onuc
using tracing method.

The two-component term fest guideline — memo-
ouka eunpoobyeanns, consisting of two nouns, the first
of which refers to the commonly used vocabulary,
was translated using the genitive case.

This group also contains the abbreviation DUS.
This is a three-component letter abbreviation formed
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from the initial letters of the words included in this
word combination. We established unabbreviated
forms — distinctness, uniformity, stability.. Then
ny translated each part of the unabbreviated form
separately and made an abbreviation from the initial
letters of the translated components — BPC.

The three-component term protected plant
variety — copm poCIuMu, WO OXOPOHIEMbCA,
consistiitn of an adjective and nouns of common
vocabulary, was translated by the method of tracing
with a rearrangement of components.

The term grounds for cancellation — niocmasu
ona ckacysauns consists of two common vocabulary
nouns, the components of which are connected by a
preposition. We used a prepositional translation and
preserved the order of the components of the original.

The term exhaustion of the breeder s right — suuep-
nawHsa npasa cenekyionepa is a complex nominative
construction consisting of three nouns connected by
a preposition. Moreover, only one component of this
construction — breeder — is a term. We translated this
term using the genitive case, and changed the word
order of the original.

Group «Names of competent authorities in the
field of agriculture» consists of abbreviations.

The concept of «Text stylistics» is widely known,
but its content is presented in a general form and has
an ambiguous understanding. The point is that the
definition of this science was formed much earlier than
the formation of the science itself. The linguistics of
the text is actively developing and demonstrates the
essential need for the combined study of the stylistics
of the text with grammar, semantics of the text, and
SO on.

The basis of this science consists of two most
important elements, which include stylistics and text.
The first component refers to a stylistic approach to all
textual phenomena, the second defines the subject of
study and in connection, that establishes the stylistic
specificity of learning of work with texts and not with
traditional language units [5, p. 64].

The essence of the stylistic approach consists
in the study of the functioning of the text and ways
of using its components, fragments, parts, sections,
stylistic specification of the text (language), methods
of expressiveness of the text. At first glance, it is not
difficult to define the word «text». However, this
concept is deep and multifaceted. The following
definition can be found in the dictionary: «Text—(from
Latin 7extus — tissue, interweaving, connection) is a
sequence of symbolic units connected by a semantic
link, the main properties of which are coherence and
integrity» [9, p. . 203]. However, this interpretation of
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the text seems a little incomplete, so it makes sense to
consider multiple variants of the definitions of the text
presented in the interpretive translation dictionary.
The most complete of them is the following: «A text is
a work of a speech-creative process that is complete,
objectified in the form of a written document, a work
consisting of a title (heading) and a number of special
units (supraphrasal units) connected by various types
of lexical, grammatical, logical, stylistic connections
with a certain orientation and pragmatic attitude»
[10, p. 61].

KoxHOMy TekcTy mnpuTamMaHHHN CBild (QyHKITI-
OHAJIPHUU CTWIb — PIZHOBUJ JITEpaTypHOI MOBH,
B SKOMY MOBa BHUCTYINA€ B Til UM iHIIIH COLIaTbHO
3Ha4YYIiH cepi CyCIiIbHO-MOBHOT MPAKTUKH JIFOICH
1 0COOMUBOCTI SIKOT 3yMOBJIEHI 0COOIMBOCTSIMH CIIiJI-
KyBaHHSA B faHit cdepi [8, c. 31].

Each text has its own functional style — a type of
literary language in which the language appears in
one or another socially significant sphere of the socio-
linguistic practice of people and the features of which
are determined by the peculiarities of communication
in this sphere [8, p. 31].

The study of abbreviations is relevant and
related to the widespread use of abbreviated words
in scientific and technical literature. «The main
features of the scientific and technical text can be
called the logical sequence of the presentation and
the orderly system of connections between the parts
of the statements, as well as the author’s desire for
brevity and accuracy, while preserving the richness
of the content» [amap, p. 87]. Abbreviations fit
harmoniously into texts and allow you to avoid
multiple repetitions of cumbersome terminological
combinations that complicate the perception of
information. A detailed study of abbreviations will
contribute to a better understanding, as well as a
quick and correct translation of specialized scientific
and technical texts.

We translated such an abbreviation as UPOV
(International Union for the Protection of New
Varieties of Plants) using transliteration — VIIOB.
The abbreviation « UPOV» is derived from the French
name of the organization — «Union Internationale pour
la protection des obtentions végétalesy. It is worth
mentioning that we did not decipher the components
of this abbreviation in Ukrainian — we borrowed the
outer shell and meaning of the abbreviation as a whole.

Such abbreviations as 7C (Technical Committee) —
(TK) Texuiunuii komimem, TWV (Technical Working
Party for Vegetables) — (TPO) Texniuna poboua epyna
no ogoyesum xyromypam, CAJ-AG (Administrative
and Legal Advisory Group) — A3K-KI" (Koncynoma-

muena epyna AOMIHICMPAMUEHO20 MA 3AKOHOOAE-
yozo komimemy), CAJ (Administrative and Legal
Committee) — (A3K) AominicmpamusHutl i 3aKoHO-
oasuuii komimem were translated by determining
the unabridged forms, translating each part of
the unabridged form separately and compiling an
abbreviation from the translated components.

When translating the abbreviation 7C-EDC
(Enlarged Editorial Committee), we determined
the unabridged form, translated each part
separately — PosmmpeHunii pemakmiiHUI KOMITET,
and used the translated components to compose the
abbreviation — PPK. At the same time, we considered
it necessary to give a translation comment in
brackets — PPK (Technical Committee is part of the
Enlarged Editorial Committee).

When translating the abbreviation RHS (Royal
Horticulture Society) — Koponiecbke mosapucmeo
caodisnuxis, we determined the unabridged form and
translated each part of the unabridged form separately.
Taking into account the fact that this abbreviation
occurs only once in the text of the research material,
we consider it appropriate to use the unabridged form
in the translation.

The difficulty in translating the abbreviation
INASE (National Seed Institute) is in the fact that
the abbreviation is letter-syllabic. The abbreviation
INASE is derived from the Spanish name of the
institute «Sitio oficial del Instituto Nacional de
Semillasy. Since the text of the research material
contains the unabridged form of this abbreviation in
English, we consider it better to translate from English
to Ukrainian with a permutation of the components
and make an alphabetic abbreviation. Thus, we
translated this abbreviation as HIHac (Hayionanoruil
iHCmumym HaciHHuymea).

In the analyzed material, we found a large number
of monolexical terms and a relatively small number
of terminological units consisting of two or more
components.

A characteristic feature of agricultural terms is
that many of them consist of simple words that are
not terms. It is also interesting that some words in
terms-phrases have a meaning that is not given in the
dictionary.

Agricultural discourse is characterized by the
peculiarity of the functioning of various terms in it,
which can be divided into terminological groups,
such as horticulture, selection, agrochemistry, seed
production, genetics, etc.

The translation of terms is a responsible task for
the translator, who should take into account the fact
that each language develops independently: it has
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its own linguistic realities, established cultural and
historical realities, new realities appear that do not
yet have translation equivalents in other languages.
To overcome the difficulties that arise during the
translation of professional, in particular, agricultural
texts, it is necessary to carefully analyze the special
vocabulary, study its ambiguity, synonymy, antonymy,
peculiarities of word formation and translation
possibilities. It is determined that researchers propose
to convey terms by means of transcoding, tracing,

The translation of terminology is complicated
by the ambiguity of terms, the lack of translation
analogues, a large number of synonyms, as well as
problems related to the insufficient orderliness of
terminology both at the national and international
levels. For an adequate translation into Ukrainian
of agricultural terms in the texts of news media
discourse, it is necessary to correctly analyze,
determine semantic-pragmatic, grammatical
translation difficulties and use certain translation

explication, and the use of an equivalent. transformations.
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JInayk ML.I., Pomaniok O.M. CHEIIU®IKA TEPEKJIAJTY AHITIIMCBKOMOBHOI'O
AT'PAPHOT'O HOBUHHOI'O JMCKYPCY

Axmyanvuicmos 00CniodNcenHs TPYHMYEMbCSA HA HeOOXIOHOCMI 2TUOUHHO20 BUBUEHHSL eqheKMUBHUX ULTSXIE
ma 3aco0ie nepexiady aHeIOMOSHUX ASPAPHUX HOBUHHUX MeKCmie YKpaincokor. Kpim mozo, akmyanbHicme
memu 3yMO81eHA Ul NOCUIEeHHAM Y8a2u iHe8ICMi8 00 CYUACHO20 Media-OUcKypcy, 8UOOM AKO20 € HOBUHHUL
OUcKypc, ma ocobausocmeil 11020 nepexiaoy.

Buseneno mpyonowi nepexnady aepapnoi mepminonoeii. Cmunicmuunumu mpyoHoOwamu nepexiaoy
nYONIYUCIMUYHUX MEKCMiB, 30KpeMa CLlbCbKO2OCNOOAPCLKUX, VKPAIHCbKOI MOB0I0 MOXMCHA HA36AMU
nepexiao memapopuunux mepminie, 0o6paznoi ma HeoOpasHoi Ppazeonocii, pO3MOBHUX TeKCUYHUX elleMeHmi6
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ma Kaiute, a maKod;c HCAHPOGi 0COOAUBOCNT NYOAIYUCMUYHUX MeKCmi8. [ YCNiuH020 GUPIUEHHS HA36AHUX
3a60anb Ma 00CACHEHHs A0eK8AMHOCMI NepeKiady HeoOXiOHO Mamu 3HAHHL MA HABUYKU OJis NPABUTLHOZO
3aCmMOCy8anHs Memooie ma nputiomie nepexiady AeKCUYHUX elemMenmis. Y cyuacuiu aspapuin nimepamypi
nepexnaoayi CmuKkaiomscs 3 maxoio npodiemor0 K 0a2amo3HaAUHiCING MEPMIHie.

Hocniooiceno cmpamezii ma cnocobu nepexnady ameiomMoeHoi acpapuoi aimepamypu. [ns docaenenns
adexeamHocmi nepexIady makux mepminie HeoOXiOHO 8PAX08Y6aAMU IXHE NEKCUKO-SPAMAMUYHE OMOYEHHS,
mobmo koumexcm. I1i0 uac nepexnady CKAAOHUX Cli6 YU MEPMIHIE BUKOPUCIOBVIOMbC MAKi NPUtiomu
nepexnady, AK Kaubkd, MpaHcKoOy8aHHsl, ONUCOBULL NEPEKIa0, eKCHIIKAYIs.

Ilepexnao acpapnoi mepminonozii gumazae 8io nepexnadaia BMiHHA NPAGUILHO MPAHCHOPMYBamMU MepmiHuL
V 2POMI30KUX MOGHUX KOHCTNPYKYISAX MA POZYMIMU UMO2U 00 nepexiady azpaproi mepminonocii. Bcmanoeneno,
10 HAUNOWUP EHIUUMU TEKCUKO-CEMAHMUYHUMU MPAHCHOPMAYIIMU RO Yac nepexaady acpapHoi mepminonozii
HA OCHOBI NPOAHANI308AHUX MEKCMIB AepapHOi HOBUHHOI MeMamuKu €: 6Uudip 8apiaHMHO20 8i0NOBIOHUKA,
KANbKy8aHHs, komnpecis. [Hwi, Xoua 1 piowe, maxodic 6x00amsv 00 CKAAOY 3HAYHUX TEeKCUKO-CeMAHMUUHUX
mpancopmayill CilbCbKO20CN00APCHKOI MEPMIHON02T, OCKIILKU SUKOPUCMOBYIOMbCS NEepeKiaoayem Ois
adanmayii mexcmy, CKOpoueHHs1 00 EMHUX MOBHUX KOHCMPYKYIL Ma HAOAHHS eKGI8AIEHMHO20 AHAN02A, AKUO
11020 HEMAE ) CNIOBHUK).

Y pesynomami sicmagnozo ananizy opueinanie aHeioMoOSHUX A2PAPHUX HOBUHHUX MEKCMIE 3 iX nepexaaoamu
VKPAIHCLKOW OYIU 8USHAYEHT 3AKOHOMIPHOCI 3ACMOCY8AHHS NEGHOI NepeKIadaybkoi cmpameeii, a maxooic
BIONOGIOHUX NePeKNadaybKux mpanchopmayiti, wo HeoOXiOHI O OOCACHEHHS A0eK8AMHO20 NepeKIady
AH2IOMOBHO20 HOGUHHO20 mexcmy. Takooc y x00i docniddcenHs OVia Npoananizoeana npoorema nouLyKy
eKsisaieHma npu nepexiadi HOBUHHUX MeKCMIE.

Knwuogi cnosa: nyoniyucmuunuti cmuib, media-ouckypc, aHeIOMOSHUL azpaphull HOGUHHUL MeKCHl,
HOBUHUULL OUCKYPC, A0eKEaAMHUL NEPeKIA0 HOBUHHUX MEKCMIE, NepeKIadaybKi mpancgopmayii.
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